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d’une maladie ou d’autres incapacités ou troubles physiques 
mentaux, ont besoin de soins médicaux et qui s’abstien­

nent de tout acte d’hostilité. Ces termes visent aussi les 
femmes en couches, les nouveau-nés et les autres personnes 
qui pourraient avoir besoin de soins médicaux immédiats, 
telles que les infirmes et les femmes enceintes, et qui s’abs­
tiennent de tout acte d’hostilité;

or mental disorder or disability, are in need of medical 
assistance or care and who refrain from any act of hostility. 
These terms also cover maternity cases, new-born babies and 
other persons who may be in need of immediate medical 
assistance or care, such as the infirm or expectant mothers, 
and who refrain from any act of hostility;
(b) “shipwrecked” means persons, whether military or civil­
ian who are in peril at sea or in other waters as a result of 
misfortune affecting them or the vessel or aircraft carrying 
them and who refrain from any act of hostility. These 
persons, provided that they continue to refrain from any act 
of hostility, shall continue to be considered shipwrecked 
during their rescue until they acquire another status under 
the Conventions or this Protocol;
(c) “medical personnel means those persons assigned, by a 
Party to the conflict, exclusively to the medical purposes 
enumerated under sub-paragraph (e) or to the administration 
of medical units or to the operation or administration of 
medical transports. Such assignments may be either perma­
nent or temporary. The term includes:

(i) medical personnel of a Party to the conflict, whether 
military or civilian, including those described in the First 
and Second Conventions, and those assigned to civil 
defence organizations;
(ii) medical personnel of national Red Cross (Red Cres- 

Red Lion and Sun) Societies and other national

ou

b) le terme «naufragés» s’entend des personnes, militaires ou 
civiles, se trouvant dans une situation périlleuse en mer ou en 
d’autres eaux par suite de l’infortune qui les frappe ou qui 
frappe le navire ou l’aéronef les transportant, et qui s’abstien­
nent de tout acte d’hostilité. Ces personnes, à condition 
quelles continuent à s’abstenir de tout acte d’hostilité, conti­
nueront d’être considérées comme des naufragés pendant leur 
sauvetage jusqu’à ce qu’elles aient acquis un autre statut en 
vertu des Conventions ou du présent Protocole;
c) l’expression «personnel sanitaire» s’entend des personnes 
exclusivement affectées par une Partie au conflit soit aux fins 
sanitaires énumérées à l’alinéa e), soit à l’administration 
d’unités sanitaires, soit encore au fonctionnement ou à l’ad­
ministration de moyens de transport sanitaire. Ces affecta­
tions peuvent être permanentes ou temporaires. L’expression 
couvre :

i) le personnel sanitaire, militaire ou civil, d une Partie au 
conflit, y compris celui qui est mentionné dans les Ire et II' 
Conventions, et celui qui est affecté à des organismes de 
protection civile;
ii) le personnel sanitaire des Sociétés nationales de la 
Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil-Rouge) et

sociétés nationales de secours volontaires dûment 
et autorisées par une Partie au conflit;

cent,
voluntary aid societies duly recognized and authorized by a 
Party to the conflict;
(hi) medical personnel of medical units or medical trans­
ports described in Article 9, paragraph 2;

(d) “religious personnel” means military or civilian persons, 
such as chaplains, who are exclusively engaged in the work of 
their ministry and attached:

(i) to the armed forces of a Party to the conflict;
(ii) to medical units or medical transports of a Party to the 
conflict;
(iii) to medical units or medical transports described in 
Article 9, paragraph 2; or
(iv) to civil defence organizations of a Party to the 
conflict.

autres
reconnues
iii) le personnel sanitaire des unités ou moyens de trans­
port sanitaire visés à l’article 9, paragraphe 2; 

d) l’expression «personnel religieux» s’entend des personnes, 
militaires ou civiles, telles que les aumôniers, exclusivement 
vouées à leur ministère et attachées :

i) soit aux forces armées d’une Partie au conflit;
ii) soit aux unités sanitaires ou aux moyens de transport 
sanitaire d’une Partie au conflit;
iii) soit aux unités sanitaires ou aux moyens de transport 
sanitaire visés à l’article 9, paragraphe 2;
iv) soit aux organismes de protection civile d’une Partie au 
conflit;

le rattachement du personnel religieux à ces unités peut être 
permanent ou temporaire et les dispositions pertinentes pré- 

à l’alinéa k) s’appliquent à ce personnel;

The attachment of religious personnel may be either permanent 
or temporary, and the relevant provisions mentioned under 
sub-paragraph (k) apply to them;

(e) “medical units” means establishments and other units, 
whether military or civilian, organized for medical purposes, 
namely the search for, collection, transportation, diagnosis or 
treatment — including first-aid treatment — of the wounded, 
sick and shipwrecked, or for the prevention of disease. The 
term includes, for example, hospitals and other similar units, 
blood transfusion centres, preventive medicine centres and 
institutes, medical depots and the medical and pharmaceuti­
cal stores of such units. Medical units may be fixed or 
mobile, permanent or temporary;
(/) “medical transportation” means the conveyance by land, 
water or air of the wounded, sick, shipwrecked, medical

vues
e) l’expression «unités sanitaires» s’entend des établissements 
et autres formations, militaires ou civils, organisés à des fins 
sanitaires, à savoir la recherche, l’évacuation, le transport, le 
diagnostic ou le traitement — y compris les premiers secours 
— des blessés, des malades et des naufragés, ainsi que la 
prévention des maladies. Elle couvre entre autres les hôpitaux 
et autres unités similaires, les centres de transfusion san­
guine, les centres et instituts de médecine préventive et les 
centres d’approvisionnement sanitaire, ainsi que les dépôts de
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